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Промовисті імена займають важливе місце у світовій літературі, а 

проблема їхнього перекладу привертала і досі привертає увагу 

перекладачів та філологів. Вони використовуються насамперед для того, 

щоб чинити естетичний вплив на читача, і цим реалізувати 

комунікативне завдання. Нерідко можна зустріти в художній творах 

смислові імена, що на меті мають створити іронічну або ігрову 

атмосферу. С. Влахов і С. Флорін під поняттям «промовисті імена» 

розуміють «всі власні назви з більш або менш відчутною внутрішньою 

формою» [2, с. 216]. М. Гарбовський визначає смислові імена як «такі 

власні назви, яким в конкретному контексті автор надає додатковий 

зміст на основі внутрішньої форми слова». Як правило, смислові назви 

зустрічаються у формі «промовистих прізвищ» [3, с. 470]. На нашу 

думку, варто було б об’єднати визначення М. Гарбовського з 

визначенням С. Влахова та С. Флоріна, і зазначити, що промовисте 

ім’я – це така власна назва, якій в конкретному контексті автор надає 

додатковий зміст на основі внутрішньої форми слова, що може бути 

відчутною більшою або меншою мірою. 

Щоб зрозуміти і розпізнати промовисті імена в літературному творі, 

варто зрозуміти: основна функція власних назв полягає в тому, що вони 

називають предмет думки, співвідносяться з конкретним персонажем чи 

об’єктом, надають йому локалізацію в часі та просторі. А смислові 

імена поєднують в собі характеристики власних та загальних назв. Вони 

не лише вказують на об’єкт, а й використовуються для характеристики 
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персонажа чи соціального оточення [1, с. 60]. Тому підхід та способи 

перекладу мають відрізнятися від способів перекладу звичайних власних 

назв, адже в такому імені міститься певна інформація, яку обов’язково 

потрібно відтворити. Таке ім’я вимагає, щоб його внутрішню форму 

розуміли читачі як оригіналу, так і перекладу.  

Для розкриття можливих способів перекладу ми послуговувалися 

класифікацією С. Влахова та С. Флоріна. Вони виділяють: 

I. Транскрипцію і транслітерацію.  

II. Переклад (застосовується в тих випадках, коли транскрипція є 

неможливою чи небажано). 

1. Введення неологізмів, серед яких:  

– калька (буквальний переклад слова або звороту); 

– напівкалька (нові слова або словосполучення, містять у своєму 

складі власний матеріал, частково матеріал іншомовного слова);  

– освоєння (адаптація іншомовної реалії); 

– семантичний неологізм (нове слово або словосполучення). 

2. Приблизний переклад: 

–  родовидова заміна (дає змогу передати зміст реалії одиницею з 

більш широким (дуже рідко – більш вузьким) значенням); 

–  функціональний аналог (такий еквівалент до незнайомого, щоб 

викликати у читача перекладу таку ж реакцію, як у читача оригіналу); 

– опис, пояснення, тлумачення (у випадках, коли немає іншого 

шляху, і поняття, яке не можна передати транскрипцією). 

3.  Контекстуальний переклад (як протиставлення «словниковому 

перекладу», вказує на відповідники, які слово може мати в контексті, на 

відміну від тих, що подані в словнику) [2, с. 87]. 

Було досліджено 60 промовистих імен персонажів з циклу романів 

про Гаррі Поттера. Для прикладу можемо взяти ім’я Severus Snape.  

У російському перекладі («Росмэн», пер. І. Оранського) зустрічаємо ім’я 

Северус (асоціації зі словом «север») та прізвище у вигляді 

функціонального аналога Снегг (асоціюється зі словом «снег»), і тепер 

професор виступає як холодна, беземоційна людина, хоча це зовсім не 

так. Тобто авторська думка змінюється перекладацькою. Якщо в 

українському перекладі взагалі не бачимо додаткової інформації 

(Северус Снейп − транскрипція), то в російському ця інформація зазнала 

змін. А в російському перекладі М. Співак видавництва «Махаон» ми 

зустрічаємо такого героя, як Злотеус Злей. Звісно, герой часто був у 
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поганому настрої, але це не означає, що він був поганим. Справа в тому, 

що читач з першої і до останніх сторінок сьомої книги не знає, чи 

Северус Снейп є позитивним персонажем, чи негативним. Тобто тут 

було створено семантичний неологізм, що міг би бути влучним, але не в 

контексті цих романів, адже у перекладі інформація набуває негативного 

забарвлення.  

Ще одним цікавим прикладом є Neville Longbottom, що в перекладі 

І. Оранського перекладається як Невилл Долгопупс, а для видавництва 

«Махаон» це Невилл Длиннопопп. Можна уявити собі, що над прізвищем 

«Лонгботтом» посміються діти в класі. Долгопупс и Длиннопопп – 

видумані імена, а Лонгботтом (укр. переклад) не має комічного 

відтінку. З одного боку, дослівно Longbottom можна перекласти як 

«товстозадий» (де з англ. «long» – «довгий», а «bottom» – «низ, зад»), що 

може підкреслити незграбність героя, але це буде певною мірою грубо.  

З іншого боку, можна розглянути ближче застарілий варіант перекладу 

слова «bottom» − стійкість, витривалість, що точно характеризує 

особистість цього персонажа. Не зрозуміло, навіщо взагалі перекладати 

прізвище в такому випадку. Хіба що при перекладі стало б зрозуміло, що 

сутність Невіла захована дуже глибоко («bottom» має ще одне значення – 

шукати причину, розуміти), і це правда, адже він виглядає незграбним, а 

насправді є сміливим і відважним. Отже, в обох російських варіантах – 

часткова напівкалька, внаслідок чого додаткова інформація набуває 

негативного відтінку і створює комічний ефект. 

Madam Hooch вчить юних чарівників кататись на мітлі. «Hooch» в 

перекладі з англійської має перше значення «алкоголь, випивка». Звідси, 

очевидно, й походить неправильне тлумачення російськими 

перекладачами цього промовистого прізвища та, як наслідок, створення 

хибного неологізму – Мадам Самогони (від «самогон», в такому випадку 

воно набуває негативного забарвлення). В українському варіанті 

трапляється Мадам Гуч – відбувається втрата інформації, адже ім’я 

спроможне виступити базою для каламбуру, а в перекладі виступає лише 

з номінативною функцією. Хоча необхідно було за основу взяти інше 

значення слова «hooch», яке є менш поширеним – «викрутаси». Саме 

тому вважаємо вдалим створення неологізму «Мадам Трюк». Таким 

чином розкривається характеристично-оцінююча функція промовистого 

імені. 
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Прізвисько кота однієї з головних героїнь – Crookshanks, в перекладі 

з англійської слово «crook» має значення «зігнути», а «shanks» – «ноги». 

В українському перекладі зустрічаємо практично дослівний переклад – 

«Криволапик», в російських – Криволап, Косолапсус, Глотик (повна 

зміна інформації). Тобто, Криволапик, Криволап, Косолапсус – приклади 

вдалого калькування. 

На основі проведеної роботи було виявлено, що найчастіше 

перекладачі вдаються до транскрипції та транслітерації (68%), 

калькування та напівкалькування (23%). Менш поширеними способами 

перекладу є освоєння (5%), підбір семантичних неологізмів (2%) та 

функціональних аналогів (2%).  

 

 
Рис. 1. Способи відтворення смислових імен  

у перекладах романів Дж. К. Ролінг 

Джерело: розроблено автором 

 

Узагальнивши результати проведеної робити, можемо зробити 

висновок, що переклад смислових імен знаходиться у стадії розвитку.  

В німецькому та українському перекладах було помічено нехтування 

передачею промовистих імен (український перекладач пояснював це 

прагненням уникнення небажаної українізації твору). У російських 

перекладах виявлено передачу промовистих імен шляхом калькування, 

напівкалькування, підбору семантичних неологізмів та функціональних 

аналогів, що в більшості випадків спричинило зміну додаткової 

інформації, яку прагнула передати авторка оригіналу. Внаслідок 

неякісного та недоцільного перекладу образ може набувати небажаного 
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значення (часто навіть негативного). Такі проблеми викликані 

небажанням перекладачів заглибитись у контекст твору. На нашу думку, 

варто перекладати промовисті імена, але зміна образу є неприпустимою.  
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THE VERB «TO HAVE» AS A VERB WITH WEAKENED 

SEMANTICS: PECULIARITIES OF ITS TRANSLATION FROM 

ENGLISH INTO UKRAINIAN (BASED ON THE NOVEL  

BY J. D. SALINGER «THE CATCHER IN THE RYE»  

AND ITS TRANSLATION BY O. LOHVYNENKO) 

 

In modern English language there can be observed an active usage of set 

verbal-substantival word combinations (SVSWC), which are equivalent to the 

monolexeme verb: to give a smile – to smile, to have a look – to look, to make 


